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KOMIO3UIIHHA JAOMIHAHTA KA3KH
3HOIIIAAY HEPEKITAJAINBKOI IHTEPIIPETALIIII CUMBOJIIKHN

BosioBuk AnHa AHaToJIiiBHA
acnipanm xageopu aneniticbkoi Qinonocii i nepexiady
Kuiscvrozo nayionanbroeo ninegicmuyno2o yHigepcumemy
eyn. Benuxa Bacunvkiscvka 73, Kuis, Ykpaina

Buuepnna cumeoniuna inmepnpemayis 6y0b-aK020 MeKCHY HeMONCIUBA Oe3 aHanizy (YHKYIOHANbHOI che-
yugixu 1020 CUMBONIKU HA MPbOX KOHMEKCHYATbHUX PIGHAX.! 2INOMEKCIOBOMY, MEKCMOBOMY Ma 2inepmexcmo-
somy. Taky cxemy ananizy, AKa IPYHMYEMbCA HA OOCTIOHNCEHHI CUMBONIKU HA MPbOX DIGHAX KOHMEKCmY, Cio
86adICAMU CYMMEBOIO OJik pOOOMU NEPeKaadayd 3 MeKCMOoM KA3KU, OCKIIbKU BOHA YMONCTUBTIOE BUOKDEMICHHS
iHBAPIANMHUX 03HAK CUMBOILIE KA3KOBO20 MEOPY, BIOMBOPEHHS AKUX Y meKcmi nepeknady € 0606 ‘askosum. Heszsa-
Jcaroyu Ha WUpoKe Koo 00CaiodceHs y cihepi nepekaady CUM80ie XyO00dCHIX MBOPI6, NUMAHHIO, NO8 SA3AHOMY
31 cneyuikoio i0meopenHs CUMBONIB HA PI3HUX KOHMEKCHTYANbHUX PIGHAX KA3KU, 30KDEMA CIOXHCEMHO-KOMNO3U-
YItIHOMY, NPUCBAUEHA NOPIBHAHO HE3HAYHA KITLKICMb HAYKOBO-NPAKMUYHUX PO36i0oK. Mema cmammi nonseae
Y ucsimuenni ocobrusocmetl GyHKYIOHY8AHHA MA NePeKIady CUMB0Ii6 HAPOOHOT ma JimepamypHoi Kasku Ha
CIOJICEMHO-KOMNOSUYIUHOMY DI6HI KOHMEKCNY. 3a NIOCYMKAMU NPOBEOCHO20 NEPEKIAOO3HABY020 AHANIZY 6CMa-
HOBILEHO, U0 HAUICYMMESiuLe 3HAUEHHS 6 AKMYANI3AYIT CUMBONIKU KA3KU HA KOMNO3UYIUHOMY KOHIMEKCMYATbHOMY
PIBHI 810i2PA€ 1EKCUKO-CUHMAKCUYHUL NOSMOP. Y HAPOOHUX I NiMePamypHux Kaskax an2noMOo8HOI i yKpAiHCLKOL
JIHEBOKYILIMYD OKpeMy Y8azy NpUOiieHo 0emanibHOMy Onucy 0ianoeis, AKI 6UCMYnarmy iHiyiansHol hazon
BUNPOOOBYBAHHSA 207108H020 2eposi abo ompumanis Hum nomiunuxie. Came 6 yux dianoeax Havuacmiuie 8UKo-
PUCMOBYEMBCS IEKCUKO-CUHMAKCUYHULL NOBMOP, AKULL NOCMAE OOHUM 13 8ANCTUBUX MAPKEPI8 8I000padlCeHHs
pumyanvro-migonociunoi obpsadosocmi y kasyi. Kpim moeo, y cmammi gusnauero, wjo wje 00HUM CYmmesum
CIMPYKIMYPHUM MAPKEPOM CIOHCEMHO-KOMNOZUYILHO20 DiGH KOHMEKCY SUCHYNAE NPUHYUN MPUKPAMHOCTII.
TIpunyun mpuxpamno2o noemopy He Juuie BUKOHYE MeKCMOMBIPHY (PYHKYII0 NOPAO 3 IEKCUKO-CUHINAKCUYHUM
ROBMOPOM, afle Ul AKMYANi3ye YHIBEPCATbHY CUMBONIYHICIb YUCIA MPU, sIKe Hece 8 cobi apxaiune ma cakpaibhe
3HaueHHs wje 3 anmuunux yacie. Ilepepaxoeani ineapianmui mapkepu CUMBONIYHOCMI KA3KOBO20 MEOPY GUCTIY-
RAIOMb 8AHCIUBUMU KOMNOHEHMAMY CUMBONIUHOT MAKPOCUCTEMU Y020 MEKCMY KA3KU, ad MoMY ix 00cmosipHe
BI0MBOPEHHA € 00NT2AMOPHUM 0151 A0EKBATNHO20 CHPULIHATNMA YINbOBOK AVOUMOPIEN) MEKCHYy nepeKnady ma

BIPHOI CUMBONTYHOT IHMepnpemayii Yino2o KasKoeo20 meopy.
Knrouogi cnoga: nepexnad, kasxa, CUMBONIKA, KOMRO3UYIUHUL KOHMEKCM, A0eK8AMHiCMb.

IMocTanoBKka Npo6/eMu B 3arajJbHOMY BUIJISITI
Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKkTyajabHOcTi. JlocmimKy-
I0YM CUMBOJIIYHE HAIIOBHEHHS Ka3KU, CyTTEBUM IS
nepekyiaziada MoCTae iHTepIpeTais CUMBOJIIYHUX
koniB (tepmia M. O. HosukoBoi ta I. M. Illamn)
Ha TPHOX PIBHIX KOHTEKCTY: TIIIOTEKCTOBOMY, TEK-
cToBOMY Ta rinmeprekcroBomy [3, 16]. Perenpuwmii
aHaj i3 akTyami3amii CHUMBOJIYHOTO 3HAUCHHS Ha
KOYXHOMY 3 PiBHIB YMOXKJIMBIIOE PO3KPHTTS €MHOT
CHUMBOJIIYHOT MAKPOCEMaHTHKH XyJ0XKHBOTO TEKCTY,
BiITBOPEHHS AKO1 € 000B’I3KOBUM IS aI€KBAaTHOTO
CIpUHHATTS TekcTy nepeknany (mami — TII) mpu-
HMalouo0r0 KyJIbTYpPOIO.

AKTyaJIbHiCTh  JOCHIDKCHHS  BU3HAYAETHCS
3pOCTAOYMM IHTEPECOM /0 BHBYCHHS YHIBEpCallb-
HUX Ta HAIlOHAIBHO-CICIU(BIYHUX HAPOJHUX Ta
JTepaTypHUX Ka30K, B SIKUX PO3KPUBAETHCS CHUM-
BOJIiYHA KapTHHA CBITY OKPEMOI JIHTBOKYJBTYPH.
BuBYeHHS CHMBOIIKH TEKCTiB Ka3KW HEMOXKIIUBE Oe3
TOCTAITHOTO JOCII/DKCHHS PISHUX PIBHIB KOHTEKCTY.
OnHuM 3 HaMBaXXJUBIIINX KOHTEKCTyaJbHUX PiBHIB,
Ha SIKOMY IHTepIpeTanis HeoOXiaHa AJIs aAeKBaTHOTO
PO3YMIHHS CHMBOJIYHOI MaKpOCHUCTEMH Ka3KOBOTO
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TBOpY, IIOCTAa€ TEKCTOBUH pIBEHb, B MEXax SIKOIO
0erM01 YBaru 3acIyroBy€ CHOKCTHO-KOMIO3HIIiH-
HUI MiIpiBEeHB.

AHaji3 ocTraHHiX XocaimKeHb i myOsikamiid.
[MuranHt0, OB’ I3aHOMY 31 CTICITU(IKOIO BiITBOPEHHS
CHMBOJIIB y TIEpeKiIaji, 30KpeMa Ha Pi3HUX KOHTEK-
CTyalIbHHUX PiBHSIX, IPUCBSYCHA OPIBHSIHO HE3HAYHA
KUTBKICTh HAyKOBO-TIPAKTUYHUX PO3BiJOK. 3-TIOMiX
HUX MOXkHa BuIUUTH pobotu O. JI. AHzpeesoi,
H. O. Bepxorypogoi, JI. JI. lyHaeBcbkoi, T. A. Ka3a-
koBoi, E. Kmapk, B. M. Kukots, M. O. HoBukogof,
K. O. ITanacenko, B. B. Cokonooi, T. I. Xapnamo-
Boi, I. M. Illamu, FO. B. SInucHKo.

®opMyaOBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. MeTta
CTaTTi MOJATae y BUOKPEMJICHH] 1HBapiaHTHUX Map-
KEpiB CHUMBOJIIKH Y MeEXaX CIOKETHO-KOMIIO3UIIiH-
HOTO KOHTEKCTy BHXimHOro Tekcry (mami — BT),
JOCTOBIPHE BIATBOPEHHS SKUX O€3MOCepeIHbO
BIUIMBA€E Ha aJIeKBaTHE COPUUHATTS Ka3KOBOTO TBOPY
LTBOBOIO ayIUTOPIEIO.

Buxinaa ocHOBHOro marepiajry I0C/iIsKeHHS.
CuMBOITiKa HAPOIHOI UM JITEpaTypHOi Ka3KM aKTya-
J3Y€ETHCS Y MEKaX CHYKETHO-KOMIIO3HUIIIHHOTO PiBHS
3a JOIOMOTOK0 CBOEPIAHOI CHHTAKCUYHOI MOOYI0BU
TEKCTY, sIKa 30KpeMa IOJsra€ y BUKOPUCTaHHI JIEK-
CHKO-CHHTAKCHYHOT'O TTIOBTOPY.
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[ToBTOp BHCTYmae OmHUM 3 HAWBAKIWUBIIINX
MIPUHIINIIIB CTPYKTYpPHOI Ta CEMaHTHYHOT OpraHi3amii
Ka3KOBOT'O TBOPY, BUKOHYIOYH Y HBOMY TEKCTOTBIPHY
¢ynkuito. Ka3zkoBi TBopu 0araTtbOX JiHTBOKYIBTYP
XapaKTePU3YIOThCS LIHPOKHM BHKOPHCTAHHAM pi3-
HHX THIIB JICKCHKO-CHHTAKCHYHOTO TOBTOPY. OHaK
Hac, Hacammepen, MIKaBIATh Ti PI3HOBHIM, SKi
CHPUSIOTh aKTyalli3alii CHMBONIYHOTO 3HAYCHHS Y
CIOKETHO-KOMITO3HITIHHOMY KOHTEKCTI. Y HapOTHHX
1 JiTepaTypHUX Ka3Kax aHIJIOMOBHOI W YKpaiHCHKOI
JHTBOKYJBTYP OKpeMa yBara MpHIUIIEThCS IeTalb-
HOMY OIHCY AiaJioriB, SIKi BUCTYHAIOTh IHIIAIBHOIO
(hazoro BUIIPOOOBYBaHHS FOJIOBHOTO Teposi a00 OTpH-
MaHHs HAM IToMIYHHKIB. CaMe B TaKHX Jiajgorax Hai-
YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCUKO-CUHTAKCHYHUIA
noBtop. HaBenemo nmpukian 3 yKkpaiHCbKO1 HApOAHO1
Ka3ku «Atiye-patiyex:

«A open bauumo, wo Mo AUX0, CUOUMb HA Oepesi
i He 3nimae. Konu mym ide cmpineys, bauyums, ujo
open cuoumv Ha O0epesi, K HAYILMUMbC HA HbO2O.
A moii open mak npocums 11020.

— He oOuii mene, comyoyuxy, 2 mooi ¢ eenuxii
npuzooi cmany! Cmpineys yopyee Hayinuacy, 6iH e
11020 NPOCUMD:

— Bizbmu nyyue mene ma eueooyi, mo nodauu,
6 AKiil 1 mo6i npuzooi cmany!

Cmpineyv we HaMipugCob cmpingmu, Ympeme.
Open 31086 11020 NO4as8 NPOCUMIL:

Eu, eonybuuxy-opamixy! He 6uii mene ma
8i3bMU 00 cebe — A modi y eenukiit npuzodi cmany!

Cmpineyb nogipug iomy: nouis, ma 31ua6 3 depesa,
ma i Hece tio2o dodomy» (2, 333).

JIekCHKO-CHHTaKCHYHUN TIOBTOP Yy [Tiajio3i MiX
TOJIOBHUM T'€POEM Ta OPJIOM BHUCTYIIAE CBOEPITHHM
O0OpsIIOM 10 MIPUUHATTS OCTAHHBOTO SIK MOMIYHHKA.
Came 3aBISIKM JIEKCUKO-CHHTaKCHUYHOMY ITOBTOPY
MOXKHAa MPOCTIKYBaTH KOPEIALII0 3 PUTYaIbHO-
Mi(OJIOTTYHIUMHU OOpSAAMHU.

36epexenns y TI1 mekcuKko-CHHTaKCHYHHUX CTPYK-
Typ BT i3 miamory mix TOIOBHHM TE€pPOEM Ta HOTO
MaiOyTHIM TIOMIYHUKOM € BaXXTHBUM 3aBIaHHIM IS
nepekiiazgadya, SIKMid HaMarae€TbCs BIJATBOPUTH CHH-
TaKCUYHI OCOOIMBOCTI Ka3KH, IO CIPUSIOTh aKTya-
JIi3aIii CMMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY:

“But there was one Eagle among the birds who,
seeing how dangerous it was to fly, made no move
to do so but stayed up in a tree. A Hunter saw him
there, and lifting his gun, made to shoot him, but the
Eagle said:

“Do not kill me, Hunter! I will help you if you are
in trouble.”

The Eagle’s words only stopped the Hunter for a
moment, and he took careful aim and made to shoot
him again, but the Eagle began pleading with him not
to kill him.

“Take me with you and feed me, and you will not
regret it, Hunter!”

But even this did not stop the Hunter and he was
about to shoot the Eagle when the Eagle said:

“Do not kill me, hunter! Take me with you, and
you will see how great a service I will do you!”
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The Hunter believed him. He climbed up the tree,
took down the Eagle, and carried him off with him”
(5, 117-118).

[ToBTOpEHHSI CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP BHCTyHa€e
OJHMM 13 BOXXJIMBHUX MapKepiB BiOOpaKEHHs PHUTY-
aNBHO-MI(OITOTIYHOT OOPSIIOBOCTI Y Ka3Ili, TOMY iX
30epexenns y T1I € obmiraropanm. OnHak y HaBere-
HOMY TIepeKiani (parMeHTy mepekiaaaad He BiITBO-
PIOE JIEKCUKO-CHUHTAKCUYHUI TIOBTOP, & TOMY, Ha HaIIl
OIS, TIOBHICTIO HIBEJIIOE CUMBOIYUHICTh J1aJIOTy
M1 TepOsIMH.

Jlns HOpiBHSAHHS MPOaHANli3yeMO BapiaHT mepe-
KJany, sSIKUi OyB 3poOJeHHI XPOHOJIOTIYHO paHille,
HIX MPOaHaTi30BaHUN:

“But there was one Eagle among the birds who,
seeing how dangerous it was to fly, made no move to do
so but stayed up in a tree. A Hunter saw him there, and
lifting his gun, made to shoot him, but the Eagle said:

“Do not kill me, Hunter! I will help you if you are
in trouble.”

The Eagle'’s words only stopped the Hunter for a
moment, and he took careful aim and made to shoot
him again, but the Eagle began pleading with him not
to kill him.

“Take me with you and feed me, and you will not
regret it, Hunter!”

But even this did not stop the Hunter and he was
about to shoot the Eagle when the Eagle said:

“Do not kill me, hunter! Take me with you, and
you will see how great a service I will do you!”
The Hunter believed him. He climbed up the tree,
took down the Eagle, and carried him off with him”
(5, 117-118).

VY TII nepexinanady BIAETHCS YaCTKOBO 30eperTH
CHUMBOJIIYHICTh JICKCUKO-CUHTAKCUYHOTO TIOBTOPY,
IO CBIYUTH NPO OiNbII TOYHWM, aJICKBaTHUI Bapi-
aHT HepeKNaay y IOPiBHAHHI 3 MONEPEIHIM.

OKpiM JIEKCHKO-CHHTAKCUYHOTO IMOBTOPY BaX-
TUBE 3HAYeHHA U1 aKTyami3alii CHMBOIIYHOTO
KOHTEKCTY Ka3KOBOTO TBOPY BIIirpa€e MPUHIIHAI TPH-
KpaTHOCTi. TpUKpaTHUI MTOBTOP, IO PEANT3YETHCS Y
MeEKaxX CHKETHO-KOMIIO3UIIIHOT CTPYKTYpH Ka3KH,
CBOIM KOPIHHSIM TIIMOOKO csrae Mi()ormoeTHIHOT Tpa-
aunii Ta Ge3nocepeqHbO TMOB'SI3aHUK 3 YHCIOBOIO
CHUMBOJTIKOIO.

Uucno mpu e 3 aHTHYHUX 4YaciB Bimirpa-
BaJIO BOXJIMBY POJIb Yy CHMBOJI3AIii MOYATKY, iCHY-
BaHHA Ta KiHI cBiTy. B. M. BoliToBuu 3a3Hadgae,
IO YUCIIO TPU O3HAYAE «BECh CBITY Y HAINPSIMKY JI0
Heba; CyKYIHICTh LapCTB BEPXHBOTO-CEPETHBOTO-
HWXKHBOTO; cBiTH Has-fIB-IIpaB; HeOo-3emisf-BOAA;
PaHOK-ZIeHb-Hi4; 0aTbKO-IUTHHA-MATH; JUTHHCTBO-
3pinicTh(toHICTB)-cTapicTe» [1, 583]. B ykpaincekiit
Micororii, 3a cioBamu mocminauka, Ceapor, Ctpu-
6or i Pom BucTymaroTe OJHMM BEPXOBHHM OOXKe-
CTBOM Ta BTUTIOIOTEBCecBiT [1, 584].

BpaxoBytoun 3a3Ha4ueHi BUIIle 0COOTUBOCTI YHCIa
TpH, HE JIMBHO, 10 HOTO BUKOPHCTAHHS B HAPOIHHX
1 JIiTepaTypHUX Ka3kax Mae€ apxaidyHy Ta caKparbHy
NpUpofy. 3a YACTOTHICTIO BUKOPHCTAaHHs TPpiiiKka
3yCTPIYaETHCS OJHAKOBO B HAPOAHUX 1 aBTOPCHKUX
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Ka3Kax, OHAK, JIUIIE y TEPIIOMY DPi3HOBHUAI Ka30K
MIPUHIIUIT TPUKPATHOCTI BUCTYIIA€ BAXKIUBUM CTPYK-
TypHUM KOMITOHEHTOM, Ha OCHOBI SIKOrO BHOYZIO-
BY€ThCSA, HacamIlepen, Kkommosuiisi TBopy. Came
ToMy ioro BigrBopeHHst y TII €, Ha Ham morsz,
000B’SI3KOBUM JTS ITepeiadi CHMBOJIIYHOTO HAllOBHE-
HHS [JIOTO TeKCTy. B ycix mpoaHami3oBaHWX HaMH
Ka3KOBHX TBOpax Iepekiazadi 30epirand TpHH-
W TPHUKpaTHOTO MOBTOpY. lIpoaHamizyemo onuH
13 (hparMeHTiB yKpaiHCbKOI HApOIHOI Ka3Ku «/8aH —
MYAHCUHULE CUHY:

«A mum yacom ma 6abycs, wo GiH KOMUCL KiH-
COKUMU WKYpamu il xamy yKpus, nouyna, wo Ha leana
6ioa Hacysaemuvcs (60 60HA 6Ce 3HANA, WO 8 CGiMi
pobumuvcs), ma nociana ceozo necuxa 0o lsana, a
necux i xkasice Uomy:

byoeme e6u ixamv Oodomy, 3axoueme makx
UMb, WO 0OUH 00 0OHO20 He 3MOodceme Cl08a Npo-
Moeumob, — Oyde 6am no npasy pyKy KPUHUYKA,
600a sk ckao yucma. He nuiime ii, a nuw édap no
HIll Hasxpecm naikoi, nobawuui, wo 3 Hei uiide!
Bio'ioeme oani, 3axoueme icmu, — cmosimume a8ip,
nio A60pOM CMiN, MAM JeHCaAMUMyms RAAAHUY,
a01yKa Ul ycaxi Hanumku U Haioku. He idcme, — 60ap
Haexpecm, nobauuwi, wjo eutioe 3 moeo! Ilpuioeme
oani, 3axouemecnams, — HiO A60POM CHOAMUMYMb
nigicka. He nseaiime, — 6dap no nux, nobavuwi, wjo
oyoel» (2,202-203).

y (pparMeHTi HOMi‘lHI/IHH 3a JOMOMOTOI0 CBOTO
NeCHKa IiJKa3ye MPOTAroHICTy, K OOIATH Tmepe-
LIKOJIH, CTBOPCHHI aHTAroHICTOM. PparMeHT BHCTY-
Tae iHIiMiadbHOI (a30r0 O CIPaBKHBOTO BUIIPOOO-
ByBaHHS Ta MICTHTBH y cO0i OIUC TPHOX IEPEITKO,
AKI MyCHUTh TIOZOJIaTH TOJIOBHUN Tepoi. SIKmo Tpu-
KparHIiCTh MoBHIicTIO 30epiraerbest y TII, To meski
HaI[lOHAJTbHO-CICU(IUYHI CUMBOJIM TEepelaHi, Ha
HaIlly IYMKY, HeaJIeKBaTHO:

“But the old woman whose hut he had once cov-
ered with horse skins to keep out the rain and who
knew everything that went on in the world felt that
Ivan was in danger and sent her little dog to him.

Said the dog to Ivan:

“You will soon set out for the tsar s palace and on
the way there, on the right-hand side of the road, will
see a spring with water as clear as glass. Now, even
if you will feel so thirsty that your tongue cleaves to
your palate you must not drink it. Strike it crosswise
with your club instead, and you shall see what you
shall see. Then, as you ride farther, you will come
to a sycamore tree with a table under it laden with
food and drink. Do not touch anything no matter how
hungry you are. Strike it crosswise with your club,
and you shall see what you shall see! There will be
another sycamore tree with a bed under it farther on,
but even if you are very sleepy do not lie down on
it. Strike it with your club instead, and you shall see
what you shall see!” (5, 208).

[Tepmmii cuMBON kpuruys HAICKUTH 10 YHIBEp-
CaJIbHUX CUMBOJIIB, OJTHAK, B YKPATHCHKIN JIIHTBOKYJIb-
Typi HaOyBa€e JONATKOBUX 3HA4YeHb. Tak, KPUHHMIIIO
PO3YMIIOTh SIK «CUMBOJ OAaThKIiBIIWHH, 370POB’S,
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0ararcTBa, POAIOYOCTI; CBATOCTI M YMCTOTH; KpacH,
BIpHOCTi; Oe3cMepTs HapOJHOTO IyXy; BHCOKOI
OyxoBHOCTI» [2, 412]. CumBosika KpHHHUI TiCHO
MOB’s13aHa 13 CUMBOJIKOIO Bou. CaMe TOMy B OpHUTi-
HaJ MapKep 600d K CKA0 4ucma BKa3y€ Ha CHMBO-
JYHOCTh KpWHUII. B aHTITOMOBHIN JTiHTBOKYIBTYpi
KpuHuysi CAMBOITI3Y€ YUCTOTY, ITUTIOIII BIIACTHBOCTI
BOJIM Ta BUCTYTIA€ JDKEPEIOM MyApocCTi [6], y Toit gac
SK CJIOBO Spring He Hece B cO01 CUMBOJIIYHOTO 3Ha-
YeHHS, TOMY BUOIp TaKOTO BiAIMOBIIHHMKA CIIi BBa-
KaTH HeaJIeKBaTHUM.

Hactynuuii HarioHanbHO-CIIEU(IYHUN CHM-
BOJI, TIOB’I3aHUH 3 YKpaiHCBKOIO caMOOyTHICTIO, —
nananuys. Hlwenuys, IHIANA CUMBOJ, 3 AKOT IEYyTh
NAJSIHULIO, BHCTYIA€ CHMBOJIOM KpacH XKHTTA,
TIJIECHOTO Ta JLyXOBHOTO OararcTBa 1 IACIUBOTO
1106po6yTy [4], v Toi#t wac Ak cama nanAHUY, abo
Koposaii napye 3;[0p013 s, CHIy, IAcTs 1 Kpacy.
BuxopucroByloun mnpuiiom reHepaiizawlii, mepe-
KJIajad BTpavyae HauiOHanLHo cnenudiyHe 3Ha-
deHHs, 3aknagene y BT. [ns BIITBOPEHHS CHMBOJTY
nansanuys NepeKyaiay Mir OM BUKOPHUCTATH BiJIO-
BIJIHUK cornpie n cake, CIIMPAIOYHUCh Ha T, LIO
me 31 crapomaBHix daciB [8, 79] 1 mo croromHi [5]
corn SIK 3J1aKOBa KyJbTypa BHKOPHCTOBYETHCS IS
BUTOTOBJIEHHS XJIi0a 1 BBAXXa€ThbCA ONHUM 3 Hal-
BaYKJIMBIIINX MPOAYKTIB XapuyBaHHs y Benukoopu-
tanii. CioBa pie a00 cake 9acTO BUKOPHUCTOBYIOTh
B AQHIVIOMOBHHMX Ka3KaX Ta YaCTKOBO INOKPHBAIOTh
OJIHE i3 3HaU€Hb CUMBOIY NAIAHUYA 32 TEMATHUHUM
apaMeTPOM.

Tperiti cUMBOJII, STKW HEANEKBATHO BiATBOPEHUI
B TTI, — sicen. B ykpaiHChKil JIIHTBOKYJIBTYpHIi Tpa-
Il siceH BHCTYNA€ CHMBOJIOM CBITOBOTO JepeBa
YKpaiHIiB, IO CUMBOMIZYeE <oKUTTS Kocmocy, Horo
3apOKEHHS; POCTY, TapMOHii, Oe3cMepTs; Bici, 10
3’€IHy€ PI3HI CBIiTH; HEBUYEPIHUX XUTTEBUX CHUII,
BIYHOTO OHOBJICHHS Ta BiJpOIKEeHH» [2, 215]. Buko-
pucrannii Bignosimauk y 111, a came a sycamore tree,
He Hece B c00l CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS, TOMY HOTO
BHUOIp CJIiJi BBaKaTW HEaJCKBAaTHUM IIepEKJIaiallb-
KUM pinteHHsM. HaifkpamuMm ekBiBaJleHTOM, SKHI
B aHDIIHCBHKIN JIIHTBOKYJIBTYpi II€ 3 4YaciB KeJbTiB
1 MOHMHI BUCTYIAa€ CHUMBOJIOM CBITOBOTO JiepeBa,
MOXKHa BBaxkatu oak tree [7, 453], axe i B YKpaiH-
CBKIif JIIHTBOKYJIBTYpi TAKOX HECE B COO1 aHaTOriuHe
CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS.

Takum 9rHOM, HE3BaXKAIOYM HE JOCTOBIpHE BiJ-
TBOPEHHS IPUHIIUITY TPUKPATHOCTI SIK CHOXKETHO-KOM-
MO3HULIHHOTO TPUHOMY aKTyalizalii CUMBOJIIYHOTO
KOHTEKCTY TIepeKyiafiady He BAAETbCA BiATBOPUTH
CHUMBOJIIYHME KOoZ (pparMeHty, NMoB'A3aHuil 3 HaLio-
HaJIBHOIO CAMOOYTHICTIO YKpaiHIIiB.

BucHoBKM Ta mepCcHeKTHMBM MOAAJbLIIMX
aocaimkedb.  [IpoaHamizyBaBImIM  0COOIMBOCTI
aKkTyamiizarii CHMBOIKH Ka3KH Ha PiBHI CIO)KETHO-
KOMITO3HITITHOTO KOHTEKCTY, pOOMMO BHCHOBOK,
[0 OJAHMM 3 MapKepiB peajizaiii CUMBOJIIYHOTO
HAIIOBHEHHSI Ka3KOBOI'O TBOPY BHCTYIA€ JIEKCUKO-
CHUHTaKCHYHHUHA MOBTOp. OKpiM LBOT0, BaXKIUBUM
CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM CIOKETHO-KOMIIO3U-
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IIHOTO PiBHSA BHUCTYIIA€ MPHUHIIAN TPUKPATHOCTI,  OONITaTOPHUM IS aIeKBATHOTO CIIPHIHSATTS IIJIHO-
KA HE JIMIIE BUKOHYE TEKCTOTBOPYY (YHKIIO  BOIO ayIUTOPIENO.

HOpSIIl 3 JICKCUKO-CMHTaKCUYHHM HOBTOpOM aJic OerCJHOIO‘lI/I MEPCIICKTUBU MOAAJIBIIIOTO IlOCJIi-
" aKTyaJI13y€ yH1BepcanLHy CHMBOJIIYHICTL YHCIIA JOKCHHSA, OKpEMY yBary CJ'IiI[ HpI/II[iJ'H/ITI/I BHBYCHHIO
TpI/I HepeanOBam lHBaplaHTHl MapkKepmu CHUMBO- YUCIOBOI CUMBOJIKH KAa3KOBOTO TBOpPY K OKPEMOI0

JIIYHOCTI Ka3KOBOTO TBOPY BHCTYTIAIOTh BKTMBUMH CHUMBOJIIYHOTO KOJTY, IO CIIPHSIE TPOSICHEHHIO € TUHOT
KOMITOHCHTAaMU CHMBOJIIYHOI MAaKPOCHCTEMH LIJIOT0  MaKPOCEMAHTHKH CHMBOIIB IILIOTO TEKCTY, a TOMY
TEKCTy Ka3KH, a TOMY iX JOCTOBIpHE BiITBOPEHHs €  MOTpedye ajgexBaTHOTO BinTBopeHHs y TIL.
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COMPOSITIONAL DOMINANT OF FAIRY TALE
IN TERMS OF TRANSLATION OF ITS SYMBOLS
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In order to perform a detailed symbolic interpretation of any text, it is essential to analyze the functional peculiari-
ties of its symbols at three contextual levels, which include hypertextual, textual and hypotextual levels. A scheme based
on the analysis of symbols at these levels ensures fruitful and faithful work of a translator with a fairy tale text. Despite
extended reseach work in the field of symbols’translation, there are few scientific and practical studies devoted to the issue
of conveying fairy tale symbols into the target language, in particular at the compositional contextual level. The aim of the
article is to highlight the specific features of functioning and translation of folk and literary tales symbols at the composi-
tional level of context. According to the results of the research, lexico-syntactic repetition plays one of the important roles
in actualization of fairy tale symbols. In folk and literary tales of the Ukrainian and English cultures a special attention is
paid to the detailed description of a dialogue between the protagonist and other fairy tale characters. Such a description
serves as an initial phase to the trial of the main character. Lexico-syntactic repetition being used rather often in such
dialogues appears to be one of the important markers of the ritual and mythological tradition in a fairy tale. It is also
determined that the principle of threefold repetition acts as one of the essential structural markers of the plot and compo-
sition of a fairy tale. The principle of threefold repetition together with lexico-syntactic repetition not only functions as a
text-forming element, but actualizes the universal symbolism of the number three. Thus, faithful rendering of the above-
mentioned markers ensures adequate perception and symbolic interpretation of a fairy tale text by the target audience.

Key words: translation, fairy tale, symbolism, compositional contextual level, adequacy.
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